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Abstract 

The Holy Quran being a guidance book to the humanity, has been 
subject of discussion since its revelation period. Its teachings were 
revolutionary in its character. It is miraculous character in its 
ideology and literature, we must not hesitant, at all to concede that 
the occidental scholars, if not altogether free from biased thinking, 
contributed a lot. We must keep into minds there are good number of 
translations from orientalists. The present paper will explore mistakes 
made by orientalists in rendering the translation of Quran. We found 
that some translation do not observe accuracy in conveying the 
message of the Quran. Which give negative misconceptions of the 
Islamic creed and legislation to non-Muslims readers. The study 
reviews some fake renderings of Quran made by famous orientalists, 
attempting to change the original message of Allah. The objective of 
paper: to study the lack of credibility of some orientalist’s translation 
who claim to be ethical and the study will provide examples of errors 
in translation of Quran. The study is divided into two parts: 
theoretical followed by practical 
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religious differences, translation Theories. 

 لرال البحث:
ية فريدة على البشرية، وقد أذىلت النقاد والباحثتُ والدفكرين، لذا الصذب لذا العامة القرآن الكرنً نزل تحفة أدب

قصد الدتًجمون لنقلها أثر في بو وكان لذلك تدتاز والخاصة، لنقاء أسلوبو، وطلبوة عبارتو، والثراء اللغوي والفتٍ الذي 
في نقل معاني القرآن للغات الأخرى، ولأرتباط لغات أخرى، وبالتأكيد أن الدتًجمتُ واجهوا صعوبات وإشكاليات إلى ا

القرآن باللغة العربية جعل اللغويون يقولون بعروبتو القرآن وإذا  ترجم للسان أعجمي لا يقال لو قرآن بل ترجمة معاني 
وبذا وخلفيات تاريخية، تشكل صعوبة وتحدي للمتًجم، السابقة دينية اليزخر بالعبارات ومعتقدات لأن القرآن القرآن، 
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تكون مهمة التًجمة شاقة، إن لم تكن بعيدة الدنال. وفضل التًجمة على مستوى العالم لا ينكره إلا جاحد لدا يشهده 
تًجمة والالعالم من تزايد لتًجمات معاني القرآن للعديد من اللغات لإثبات إمكانية ترجمتو وأهميتها للدراسات القرآنية، 

ولذا القرآن لايدكن لبشر أن ينتج ترجمة  لإفادة لدا يقصد بدون زيادة ولا نقصانتكون مساوية الأصل في اتحتاج لأن 
، وأغلب التًجمات تكون تفستَاً لدراد الله بلغة أجنبية. وأغلب التًجمات تعتًيها أخطاء ونقصان، مساوية للنص الأصلي

من عيوب وأخطاء ولكي نطلع الأمم لذا علينا أن نولي دراسات التًجمة القرآنية أهمية لكشف ما تتضمنو التًجمات 
والشعوب في أرجاء العالم عن تلك الأخطاء. وقد أستحدث القرآن مصطلحات شرعية )إسلبمية( البعض منها كان 

للعرب في الجاىلية وبعضها أضافها، لذا متًجم القرآن عند ترجمتو يجد نفسو أمام أمرين إحدهما تواجد الدصطلح  اً معروف
في اللغة الذدف والأخرى صعوبة إيجاد مكافي لفظي ودلالالي للكلمة او الدصطلح الإسلبمي في لغة الذدف، لأن 

فة في لغة الذدف، وعندىا يلجأ الدتًجم لإختيار منهج الدصطلحات الإسلبمية تحمل مفاىيم وتصورات تكون غتَ معرو 
 يعتمده لإيصال الدصطلح لذىن قارئ الأجنبي يجب أن يكون بنفس الدلالة وقريب لبيئتو الأصلية.

 ومن ىنا تنشأ مشكلة البحث بالأسئلة التالية: 
؟ كيف أزالو الغموض ما ىي الدناىج التي اعتمدىا الدتًجم لنقل الدفهوم أكانت نزعات ذاتية ام منهجية

اللغوي في التًجمة وما أثر الدستشرقتُ في التًجمة؟ىل الدتًجمون توصلوا لإيجاد مكافي للمصطلح الإسلبمي باللغة 
 الذدف؟

 لذا الورقة البحثية ستسعى للؤجابة على التساؤلات لدراسة ترجمة الدستشرقتُ للقرآن وتبتُ لساطرىا وأىدافها.
 البحثية سيكون مقارناً بالالتزام بالدوضعية وكشف أخطاء التًجمات الاستشراقية. الدنهج الدتبع في الورقة

 الدبحث الأول: قضايا ترجمة القرآن
قضايا ترجمة القرآن تعتبر من القضايا الشائكة ولزل نقاش والأغلب يعتبرىا تفستَ وليس ترجمة للقرآن أو 

القرآن "الدصدر" والتًجمة "الذدف" ىي في الأساس الفرق بتُ  لأن الدسلمون يرون أن الفرق بتُ 1ترجمة معاني القرآن
الكاتب "الله" السلطان والإنسان "الدتًجم" لررد مفسر لكلبم الله.وتختلف ترجمة القرآن عن أي نوع ترجمة أخرى. 

ينادي بضرورة وبالرغم من ترجمة القرآن للعديد من اللغات، إلا أن النقاش حول موضوع التًجمة ما زال لزتدماً، فريق 
التًجمة والآخر يدعي أن القرآن ذو طبيعة إلذية فلب يدكن ترجمتو. والفريق الذي يدعم بطلبن ترجمة القرآن استناداً لقولو 

. وياتي ضمنهم ابن تيمية، الزركشي والإمام الغزالي، أبا حنيفة، الشافعي 2تعالى: "إنا أنزلنو قُراناً عربياً لعلكم تعقلون"
. حتى يومنا فهناك مدرسة فكرية تؤيد لشانعة ترجمة القرآن وأي ترجمة تعتبر غتَ شرعية، 3صاحب الرغائبوالنيسابوري 

صطحاب التًجمة بالنص العربي. والفريق الآخر ينادي بشرعية أوإذا ترجم القرآن فلب بد ان تتم على يد متًجم مسلم، و 
قة على ترجمة القرآن شريطو ألا تسمى قرآنا بل ترجمة غي حيث أصدر الدراغيي الدوافاترجمة القرآن الشاطبي والدر 

مصطحبة بالنص العربي. حيث يصرح بكتال أن شيخ الأزىر منحو الدوافقة عندما علم بأنو لن يسمى إصداره ترجمة 
 بل "ترجمة لدعاني القرآن".

ترجمة سورة الفاتحة  يرجع تاريخ التًجمة للنص القرآني لأول لزاولة قام بها سلمان ا لفارسي عندما طلب منو
،  تلي تلك المحاولة مرحلة الحروب الصليبية التي سعى فيها الدسيحيتُ لفهم مضمون القرآن حيث نرى 4إلى الفارسية

رئيس صومعة الرىبان أول عدد من الرىبان لتعلم العربية ومن ثم ترجمة القرآن من قبل . وظل الحال  5بطرس لطيطلي
عن إتدام ترجمة  6عندىا أعلن ىرمان ومعو رىبان بقيادة روبرت أوف شستً 1143بتُ معارض وموافق حتى عام 

بمدينة بازل. البعض ادعى إحراقاً  1559معاني القرآن للغة اللبتينية، وظلت في الصومعة لددة أربعة قرون. وطبعت 
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اندري دي ريور" القرآن . وترجم "7خوفا من أن تساعد على انتشار الإسلبم بدلا من خدمة الكنيسة لمحاربة الإسلبم
. وعلى العموم إذ 8م1775و  1647إلى الفرنسية وظلت لفتًة طويلة مسيطرة على أوروبا حيث طبعت بتُ الأعوام 
للؤلدانية، و  42للغة الإلصليزية، و  57أحصينا ترجمات القرآن للغات الأوروبية لوجدنا أكثر من مئة ترجمة وزعت بتُ 

نقول عن واحده لشنها أنها خالية من العيوب لعدة أسباب منها: الدتًجمتُ لم يفهموا  للفرنسية، ولا نستطيع أن 33
. والتًاجم التي 9القرآن ونصوصو بل بحثوا عن معاني للؤلفاظ. البعض منها تدت ترجمتها ترجمة حرة فقدت الدعتٌ والأثر

فقوا على استخدام النسخة العثمانية تدت بالرغم من الاختلبف الكتَ بتُ الدتًجمتُ من ناحية الأسلوب لكنهم ات
والتزموا بتًقيم الآيات بالنص العربي، ومع كل ذلك فلم تؤثر في قلب غتَ الدسلمتُ. التًجمة لا يحق لذا أن تخط خطا 

بدون العودة للتفستَ للتأكد من الدعتٌ لذا الدتًجم مرىون ومتعلق بالتفستَ، لذا التًجمة تفستَ وإذا كان لكتب اتفستَ 
ية بالغة لذا على الدتًجم أن يحدد نوع التفستَ أو التفاستَ التي ينهل منها. لأن التفاستَ تخضع لتيارات ومدارس أهم

 فكرية واتجاىات تغذيها.
 1923وتأججت مشكلة التًجمة وأثار العلماء ضدىا عندما سمح أتاتورك بعد إلغاء الخلبفة العثمانية عام 

عربية فأمر بالأذان بالتًكية ومنعو بالعربية، وأمر بتًجمة القرآن للتًكية، والطباعة حيث قضى على كل معالم الإسلبم وال
 .15بحروف لاتينية، لكي يدنع تواصل الدسلمتُ بالعربية وتم توزيع مصاحف بالتًكية بحروف لاتينية على طلبب الددارس

 قضیة الترجمة الحرفیة
. ام الدكتور أمتَ عبد العزيز يقول: 11وضع لفظ مكان مرادفوالتي يشبهها الدكتور محمد الصالح ب نظرية المحاكاة

، بهذا القول 12"التًجمة الحرفية ىي نقل ذات القرآن من حيث الكلمة أو العبارة أو النص إلى لغة أخرى عتَ العربية"
يحرمو علنا يتضح أن من يستعمل ىذه الطريقة يتناسي أغراض القرآن ويشوه الدعتٌ والإعجاز القرآني، ومناع القطان 

، والتًجمة لايدكنها نقل 13ترجمة الحرفية للقرآن قائلًب: "لا يجد الدرء أدنى شبهة في حرمة ترجمة القرآن ترجمة حرفية"
الإعجاز الخاص بالعربية، لذا التًجمة الحرفية تنطوي على صعوبة نقل الإعجاز، فتًجمة القرآن بطريقة حرفية يتطلب 

 غات وتراكيبها تؤدي الدعتٌ البلبغي لذا.فيها أن يكون لديو دراية بالل
 الترجمة الدعنوية

اللغة العربية الفصحى تشتمل على معان أصلية وأخرى ثانوية، الأصلية تستوي بها الألفاظ والتًاكيب، أما 
القصر قال  . فمثلب14الدعاني الثانوية فهي التي يختص بها القرآن الكرنً، وتشكل الدعجزة البلبغية التي تبعد وتقرب الدعتٌ

. حيث قال القطان 16، تقدنً الدفعول، فهي لا يدكن أن تتًجم للغات أخرى لأن لذا معاني ثانوية15تعالى: "إياك نعبدُ"
اللفظ الواحد بالقرآن يكون لو معنيان أو معان متعددة، فيضع الدتًجم لفظاً يدل على معتٌ ويكون لذا معتٌ لزتمل 

. لصد 17ياتي بلفظ يرادف الكلمة العربية، لذا وقعت أخطاء في تراجم القرآن آخر، حيث يكون الدعتٌ لرازي التًجم
الإمام النووي يقول: "مذىبنا أنو لا يجوز قراءة القرآن بغتَ لسان العرب، سواء أمكنو العربية أو عجز عنها، وسواء كان 

 . 19. والتًجمة الدعنوية إيضاح للمعتٌ لذا فهي نوع من التفست18َفي الصلبة أو غتَىا"
 الترجمة التفسيرية

، يدكن تسميتها بمسمى 25حسب مناع القطان فهذا النوع من التًجمة ىو شرح الكلبم وبيان معناه بلغة أخرى
، فيها الدتًجم يرسم في ذىنو الدفهوم للكلمة والإجمالي للآية ثم 21"ترجمة تفستَ القرآن" أو "تفستَ القرآن بلغة كذا"

 لى كتب التفاستَ الدوثوقة لكي لا يبتعد عن الدعتٌ. يفسرىا بلغة الذدف. معتمداً ع
لصد أن التًجمة الدعنوية ىي ترجمة معتٌ الكلبم، في حتُ أن التًجمة التفستَية ىي ترجمة التفستَ. واختلف 
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ذلك ، وكان ك22الدفسرين بتُ لريزة ولشانعة التًجمة التفستَية، حيث اللجنة الافتاء بالدملكة العربية السعودية أجازتها
 رأي مشايخ الجامع الأزىر حيث اعتبروىا تفستَ الإنسان لدا فهمو من القرآن وأياتو. 

لذا ففي ترجمة القرآن لضتاج لنظرة لغوية لكي يتستٌ لنا تحقيق الذدف الدرجو منها، وىي الدعوة للدين 
لمات والدصطلحات الإسلبمية، الحنيف، وإيصال الدعتٌ الدضمون بالنص القرآني، والذي لا ياتي إلا بفهم العميق للك

 لكي لا يبتعد عن تقدنً النص والدفهوم الأصلي بلغة الذدف.
 الترجمة الوصفیة

إجراء التًجمة على مستوى الكلمة أو العبارة بإعادة صياغة اللغة الدصدر بلغة الذدف وباستخدام معادل 
لغة الدصدر وغريب بلغة الذدف وصفي لذا، أي نعطي وصف وشرح للمفهوم خاصة إذا كان الدفهوم خاص في 

 وثقافتها فكلمة "زكاة الفطر" تتًجم بطريقة التًجمة الوصفية بالإلصليزية: 
“Obligatory donation of foodstuffs required at the end of Ramzan, 

the month of Fasting” 
لدفهوم مألوفا بثقافة الذدف حيث لا توجد كلمة مفردة مقابل كلمة "زكاة الفطر" بلغة الذدف ولكي لصعل ا

 لضتاج لتعبئة الفجوة الدعجمية بالإلصليزية.
لذا التًجمة الصحيحة لدعاني القرآن ضرورة ملحة، لأن غتَ الدسلم أول ما يتعرف على الإسلبم بالقرآن، لذا 

تًجمة مثل ترجمة عليو فهم معانية بطريقة صحيحة، وغتَ لزرفة حيث أخذ بعد كثتَون من غتَ الدسلمتُ بسبب فساد ال
 ن.ج. داود اليهودي لذا الدسلمون لا بد أن يولوا اىتمام لتًجمة القرآن وخاصة معانية.

 الدبحث الثاني: الدستشرقين وترجمة القرآن 
الاستشراق جاءت من كلمة الشرق حيث يقال شرقت الشمس اي طلعت، التشريق: الأخذ من ناحية 

الاستشراق بأنها كلمة مدلولذا ليس بحديث استعملها المحدثون جاءت من كلمة ، وإسحاق الحسيتٍ يصنف 23الدشرق
"Orientalism ً24" ولفظ استشرق ومستشرق الأكثر شيوعا. 

الاستشراق يعرف بـ: "أسلوب من الفكر قائم على تدييز وجودي ومعرفي بتُ الشرق والغرب، ويستخدم دراسات 
 .25الدسلمتُ من شتى الجوانب، لأىداف متنوعة ومقاصد لستلفة"أكاديدية يقوم بها علماء غربيتُ للئسلبم و 

الاستشراق ىو: "علم يختص بفقة اللغة خاصة، وأقرب شيء إليو إذن أن يفكر في الذي أطلق عليو كلمة 
 .26استشراق مشتقة من شرق"

ة عندما بدأت نشأة الاستشراق الحقيقي بدأت مع اىتمام الدول الغربية بالحضارة والثقافة الإسلبمية، وخاص
الكنيسة الدسيحية دراسة الدراسات الإسلبمية. تعددت أىداف الدستشرقتُ من دينية سياسية إلى استعمارية، وأىم 

 أىدافو كانت دينية تتمثل في لزاربة الإسلبم، والبحث عن إبرز نقاط ضعفو.
الكنيسة على ما جاء في القرآن وما ومن الدوافع الدينية جاءت ترجمة القرآن الكرنً ليطلع من خلبلذا رجال 

يخص النصارى. ومفاد كل ذلك أن التوجو الديتٍ لدراسة القرآن والدين الإسلبمي كان من أىم أىداف لدى رجال 
 .27الدين الدسيحيتُ حيث بذلك يخدمون الدصالح الكنسية

رغبتهم في التزيف للعقائد  ويدكن القول بأن دوافع الدستشرقتُ في ترجمة القرآن والاىتمام بقضاياه يدكن في
الباطلة، وىو الذي جعل النصارى يعملون بكل قوة في التًجمة القرآن والكتب الدينية. لأنهم يهدفون للطعن في الدين 

 الحنيف والوحي، ويسعون في التشكيك في نسخة القرآن.
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ر بيبلياندر بمدينة "بال" م، طبعها ثيودو 1543كانت أول ترجمة بالإلصليزية على على يد روبرتوس كيتنس عام 
م، كانت مليئة بالأخطاء والإضافات والحذف، والتصرف بحرية لا لشاثلة بتُ الأصل والتًجمة. 1543بسويسرا في 

حيث قال عنها الدستشرق الفرنسي بلب شتَ "لا تبدو التًجمة الطليطلية للقرآن بوجو من الوجوه ترجمة أمينة وكاملة 
 الأولى لباقي التًجمات الأوروبية للبقتباس منها والستَ على منهجها.  ، لكنها شكلت النواة28للنص"

م في مدينة لندن وىو كان قسيسا للملك تشارلز إسكتلندي الأصل. 1648ترجمة الكساندر روس عام 
وىدف روس حسب ما كتب في الدقدمة: أن يضع بتُ يدي القارئ الغربي صور كاملة عن ىذا العدو )الإسلبم( 

م ظهرت ترجمة لدوفيكو مراكيو وىي أيضا تضمنت العداء الصريح للئسلبم 1698. عام 29فار للمقاومةويجهز الك
م أي 1515. ذكرت البيبليوغرافيا العالدية أول لستارات التًجمة باللغة الإلصليزية صدرت عام 35والتشويو للنص القرآني

 .31بعد خمسة وستتُ عاما من ظهور الدطبعة
تقدم خدمة للئسلبم حيث إنها مليئة بالكثتَ والكثتَ من الأخطاء وأخرجت عمل مشوه  التًجمات الأوروبية لم

لا يدثل بأي حال من الأحوال معاني القرآن، والدسلمتُ بدؤ بالتًجمة في بدايات القرن العشرين ترجمة عبد الحيم خان 
( كانت بها 1934وسف علي )( كان مسلم إلصليزي، و ترجمة عبد الله ي1935( و ترجمة مرمدوك بكتال )1955)

أخطاء لغوية لكنها أنصفت بعض الشي بالتًجمة. لعبت دور إيجابي في ىذا المجال. وبناء على دراسة البيبليو غرافية 
م فإن عدد ترجمات القرآن للئلصليزية بلغ سبعاً 2552-1649لتًجمات القرآن من عبد الرحيم القدوائي بتُ الفتًة 

 .32م على ستتُ ترجمة أخرى2515م والذي تزايد حتى نهاية 2552حتى عام  895 وأربعتُ ترجمة طبعت حوالي
 نظرة على الترجمات الإنجلیزية 

الدتًجم السوري الشيخ عز الدين الحايك يقول: "لأن الإلصليزي لغة عالدية في وقتنا الحالي فتًجمة القرآن إليها 
. لذا نرى التًجمة لذا 33ة القرآن ترجمة دقيقة إلى أي لغة أخرى"أمر في غاية الأهمية، لكن من التنبية إلى إستحالة ترجم

 أهمية بالغة لكن الأعتًاض على فكرة حفظ النص لأن التًجمة لايدكنها الإحاطة بدقة الدعاني.
 ستلقي الورقة البحثية الضوء على ترجمة بعض الدستشرقتُ الذين ترجموا القرآن: 

 أولا: عبد الله يوسف علي
م. حقظ القرآن 1952م بمدينة بومباي وتوفي 1872ن من عائلة مسلمة ىندية ولد عام يوسف علي كا

ودرس اللغة العربية من والده، وتشبع بالأدب الإلصليزي، ودرس القانون بجامعة كامبردي إلصلتًا، كان لو إطلبع 
 the Holly Quran: translationبالتًجمات القرآنية وعند عودتو لبلده بدأ بتًجمة القرآن بمسمى: "

and commenty م، 1946م ثم تدت طباعتها عام 1934" القرآن الكرنً ترجمة وتعليق: ظهرت التًجمة عام
نالت رواجا كبتَاً لأنها أرضت الدسلمتُ ببقاع العالم على اختلبف عقائدىم ومذاىبم تديزت بلغة وأسلوب راقي بليغ، 

 تضمنت ىوامش وتعقيبات. 
 یكتالثانیاً: محمد مامادوك ب

م. كان 1936م توفي عام 1857ىذه أول ترجمة قام بها إلصليزي مسلم حيث بيكتال ولد بمدينة لندن عام 
والده قسيساً درس في لندن حصل على شهادة ليسانس في الصحافة والإلصليزية جامعة كامبردج، اعتنق الإسلبم 

 the meaning of the Gloriousعاماً في الذند سمى ترجمتو بمسمى: " 15م، قضى 1917
Quran معاني القرآن الكرنً" وسمى ترجمة بقول: "لا تعدو أن تكون لزاولة فقط لنقل معاني القرآن للئلصليزية مع" "

، تديزت ترجمة بيكتال 34الحفاظ ما أمكن على جزء من جمالو اللفظي وىيهات أن تحل لزل القرآن في لغتو الأصلية"
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الألفاظ الإلصليزية القديدة لكي يحاكي لغة القرآن لشاثلة للغة الإلصيل. لاتجود ىوامش، بلغة أدبية راقية استعمل كثتَ من 
 راجت ترجمتو بتُ الدسلمتُ الدتكلمتُ بالإلصليزية. 

 ثالثاً: أرثر ج. آربري
"القرآن " The Koran Interpretedم بمسمى: "1964مستشرق إلصليزي قام بالتًجمة عام 

م بإلصلتًا، درس العربية 1955توفي حقها من الاىتمام من الباحثتُ. ولد أرثر آربري عام متًجما" لكن التًجمة لم تس
م عتُ أستاذا للعربية بمركز الدراسات الشرق 1946والفارسية، عتُ رئيساً لقسم اللغة الفارسية جامعة لندن، عام 

مواقف إيجابية من الإسلبم والقرآن،  م، من الدستشرقتُ القلبئل الذين كانت لذم1969أوسطية جامعة كامبردج. توفي 
بدأ بالتأكيد على أن القرآن معجزة وغتَ قابل للتًجمة، وكان يؤمن بأنو عمل قوة ما خارقة. لكن لا يدكننا إغفال 

ية الأخطاء النحوية والدعجمية التي قام بها في ترجمتو ويرجع ذلك للتباين الدوجود بتُ العربية والإلصليزية في التًاكيب اللغو 
 عندما ترجم حرفيا بدون مراعاة الاختلبف التًكيبي نتج عنو أخطاء لضوية ولغوية.

 رابعاً: نسیم جوزيف داود 
، لكنو في 35م وىو اليهودي الوحيد الذي ترجم القرآن للئلصليزية1956يهودي عراقي ىاجر إلى بريطانيا عام 

النبي على اليهود وطردىم من الددينة الدنورة، بالإضافة بداية ترجمتو شوه ستَة الرسول بإعطاء فكرة خاطئة عن اعتدا 
 للتشوة عن ستَة النبي فقد تلبعب في ترتيب السور، لأنو كان لدية إنطباع بأن القرآن أخذ من التوراة والإلصيل. 

جميع  التًجمات السابقة الذكر وغتَىا لصد القاسم الدشتًك بتُ القائمتُ عليها كان "التًجمات لايدكن أن 
تحاكي الإعجاز اللفظي والدعنوي للنص القرآني" لكنو يدكن اعتبارىا تفستَ لدعاني القرآن بلغة أجنبية وقد تلبش البيان 

 والإعجاز في التًجمات ولم تكن ترجمة وفية وأمينة للنص القرآني.
 أسباب الأخطاء في ترجمة الدستشرقتُ

لصهيوني" وكذلك "الغربي" أثر كبتَ على أن يكون خاضع كان لارتباط الوثيق بتُ الدستشرقتُ والاسرائيليتُ "ا
لأىداف تبعية الاستشراقية بشكل عام تاتي تحت حركات التنصتَ والاستعمار والصهيونية، حيث أن الاستشراق كان 
يهدف لحركة فكرية خاضعة لقوى أخرى خارجية ولا يتمتع ب"الاستقلبلية" التي لدى الحركات الفكرية الأخرى، أو 

. الاستشراق يدلك بعض الأفكار والأيديولوجيات 36وم الإنسانية لكونها علوماً لرردة الدعالم ولذا ىُويتها الخاصةالعل
فكرية ودينية وسياسية التي اعتمدىا كل من الاستشراق الغربي والصهيوني، فلب نبالغ بالقول بأن دوره كان الإساءة 

 للتًجمة.
 أىداف ايديولوجية وسيطرتها . أ

نشأ منذ البداية تحت لواء ايديولوجيات معينة تهدف لتشوية الاسلبم والقرآن والدساس بالدسلمتُ، الاستشراق 
والذدف منها اثبات فرضية أن القرآن مقتبس أو متأثر من مصادر دينية غتَ أصيلة لا سيما الدصادر الدينية اليهودية 

شكل خاطئ لأجل إثبات تلك الإيديولوجية، . ىذه الأيديولوجية تعتمدت ترجمة نصوص القرآن وتفستَىا ب37منها
تسعى الإيديولوجية اليهودية إثبات فرضية الاستشراقية الإسرائيلية القائلة بان الاسلبم متأثر باليهودية والنصرانية، بدون 

 أي حيثيات علمية.
 العائق النفسي: . ب

يانات الأخرى لا تقبل الدشكلة مبنية على أساس عائق نفسي الذي أكبر عقبة في طريق الفهم، لأن الد
مع الإسلبم لأن اليهودية والنصرانية يعتبرون القرآن جاء بديلب عن  الإسلبم ولاترغب في الدخول في التحد الديتٍ
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دينهم وعلى العكس الإسلبم لا يفرض السيادة على الاديان الأخرى بل حفظ على الكتب السماوية السابقة، أي 
. كان العائق النفسي بسبب كراىية الدستشرق 38وية السابقة وليس بديلب عنهاالقرآن كان مؤتدن على الكتب السما

 للبسلبم والذي شكل حاجزاً قويا للؤخطاء في ترجمة وفهم القرآن الكرنً من قبل الدستشرقتُ.
 الأخطاء في الترجمة 

عج بأخطاء كثتَة تقع عند الإطلبع على ترجمات القرآن الكرنً ومعانية الدتداولة بتُ الناس فإننا سنجد إنها ت
 لأسباب عديدة منها:

 الحذف فيا للغة العربية فأن القرآن الكرنً مليئ بأسلوب الحذف  .1
الدصطلح القرآني لأن الإسلبم لو مصطلحات الخاصة بو والتي لذا صلة بالعقيدة وىي لاتوجد في أي ديانة  .2

 أخرى.
 والتأختَ، وىي تتطلب عناية بالغة في التًجمة التقدنً والتأختَ صياغة الجمل العربية تدتاز بأسلوب التقدنً .3

 ومراعاة مقتضى الحال 
 الطباق والسجع من أىم مزايا القرآن لأنها تساىم في تداسك النص على الدستوىا لنحوي والبلبغي. .4
الحروف الدقطعة يزخر القرآن بالحروف الدقطعة في فواتح السور، حاول العديد من الدتًجمتُ ترجمتها لكن لم  .5

 ينجحوا في إزالة الغموض، لكنها لم تكن مقنعة، لأنها تعتبر من الإعجاز القرآني،
 أمثلة على التًجمات الخاطئة 

فيما يلي نستعرض بعض الأمثلة لتًجمات القرآن الكرنً على يد الدستشرقتُ والتي بدورىا غتَ الدفهوم وكانت 
 سبباً في تغتَ سياق الآية:

أيديهم سداً ومن خلفهم سداً فأغشيناىم فهم لا يبصرون" ترجمة يوسف قولو تعالى: "وجعلنا من بتُ  .1
 ,we have put a bar in front of them and a bar behind themعلي: "

and further, we have covered them up, so that they can’t see "
توضيح الدعتٌ، لأن على ظرفي الدكان جعل الدتًجم يفشل في " barrier and barفتقدنً كلمتي "

 الدتًجم حافظ على أسلوب لغة الذدف. 
إذا نظرنا إلى بلبشتَ فنرى عندما يتًجم قولو تعالى: "وقالت طائقة من أىل الكتاب: آمنوا بالذي  .2

 de، لصد إضافة كلمة "39أنزل على الذين آمنوا وجو النهار، واكفروا آخره لعلهم يرجعون"
leurerreurلهم يرجعون عن ضلبلذم" حيث لصد فيها دس السم بحيث التي " التي تفيد الدعتٌ "لع

 تفيد بأن الآية تصور اليهود بأنهم كانوا مقتنعتُ بأن الرسول وأصحابو على ضلبل. 
، فيتًجم "اجتبيتها" بـ 45وعند ترجمة قولو تعالى: "وإذا لم تأتهم بآية قالوا: لولا اجتبيتها" .3

"inventersد مسخ الكلمة الأصلية. " التي تفيد "اختلقتها" فهو ق 
في الآية الكريدة: }ثُمَّ اسْتـَوَى إِلَى السَّمَاءِ فَسَوَّاىُنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ{ ]البقرة: « استوى»أنو ترجم معتٌ  .4

 Then He lifted Himself to«:ثم رفع نفسو إلى السماء»[ بما صار معناه: 29
Heaven 774، والصحيح أن معناىا في ىذه الآية: قصد وعمد؛ يقول الحافظ ابن كثتَ )ت 

 .41"أي: قصد إلى السماء، والاستواء ىا ىنا تضمن معتٌ القصد والإقبال؛ لأنو عدي بإلى"ىـ(: 
" تدل على خبث نوايا and slay the victimsقولو تعالى: "فصل لربك والضر" ترجمة روجويل " .5
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 بتحريف الدعتٌ.  الدتًجم حيث قام
 rich, free of allقولو تعالى: "قالوا اتخذ الله ولدا سبحانو ىو الغتٍ" ترجمة الذلبلي وخان " .6

needs" غتَ دقيقة وترجمة بكتال "he hath no needs" في حتُ أن ترجمة آربري "all 
sufficient ." 

" غتَ he turns back on his faceقولو تعالى "أنقلب على وجهو" ترجمة ىلبلي وخان " .7
 ". he turns completely overدقيقة بل حرفية لا تفي بالدعتٌ في حتُ ترجمتها "

 Look thou and hearken unto، ترجمة رودويل "42قولو تعالى: "أبصر بِو وأسمع" .8
Him alone" فنجد أخطا في ترجمة حيث خاطب انظر أنت واستمع في حتُ الصح "How 

best He sees it, and how best He hears43" ترجمة محمد مهر . 
" حيث أنها تعتبر زائدة على questionsقولو تعالى: "آيات للسائلتُ" نرى آربري يضيف كلمة " .9

 ". signs for those who askالنص الأصلي الصح ان تتًجم: "
حيث " and cool thine eyesقولو تعالى: "وقرى عيناً" ترجمة الخاطئة لأغلب الدستشرقيتُ " .11

 ". and be comfortedأن ترجمتها الصحيحة "
 they can’t، ترجم آربري "44قولو تعالى: "لا يحسبن الذين كفروا سبقوا إنهم لا يعجزون" .11

frustrate my will" قد أضاف آربري كلمة "My will َوىو خطأ في ترجمة الضمت "
 "يحسبن" الذي قد تدت ترجمتو "تحسبن".

 Gott, derكر" نلبحظ "الله الصمد" فتمت ترجمة باللغة الإلدانية "سورة الإخلبص ترجمة "تستَ  .12
Alluberlegende" . "التي تفيد الدعتٌ "الله الدتعالي على كل شيء 

 because، فنرى رودويل يتًجمها "45قولو تعالى: "لا تقتلوا أولدكم من إملق لضن نرزقكم وإياىم" .13
of poverty for them and for you.. قهم وإياكم، ليست كما في الآية لصد " تفيد نرز

 الضمتَ الخاص بالأولاد قد تقدم فهو بذا عسك النص القرآني.
 الخاتمة والنتائج

كان للمستشرقتُ اليهود أزمة في فهم القرآن حيث سيطرت عليهم ايديولوجيات غربية ابعدتهم عن الدوضوعة 
لايتقيدون بالقواعد الدوضوعة للتًجمة عند نقلهم للنصوص القرآنية. العلمية، والدصطلح القرآني، وكان أكثر الدستشرقتُ 

 وبسبب الأخطاء في التًجمة التي تعطي صورة خاطئة عن الإسلبم والعقيدة الإسلبمية.
أىم اسباب سوء الفهم من قبل الدستشرق للقرآن كانت بسبب العلبقية بتُ الاستشراق الإسرائيلي  .1

 والاستشراق اليهودي.
أن تعبر عن الدعاني لايدكنها ترجمات غتَ أمينة، اغلبها ىي الدستشرقتُ لدعاني القرآن الكرنً  إن ترجمات .2

لدى راسخ الساسي الأعتقاد لاتشوه معانيو وتحرفها؛ لأنها تنطلق من اتقوم في الحقيقة على الحقيقية للقرآن، 
تأليف النبي محمد صلى الله عليه وسلم، وإنكار أميَّتو،  بل ىوىؤلاء الدتًجمتُ، وىو رفض حقيقة أن القرآن منزَّل من عند الله، 

 .ولزاولة إثبات أنو نقل عن القدامى، أو قلَّدىم
 كان بعض الدستشرقتُ منحازين، فلب يدكننا الوثوق بتًجماتهم. .3
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A word about the translation of the Qur’an, within the book: “The 
Methodology of Certainty in a Statement that the National Endowment 
is from Religion,” “Muhammad Hassanein Makhlouf,” Cairo, Mustafa 
Al-Baqi Al-Halabi Press, p. 56 

11
 327ص اندشائز، نرىسٌغ،وا نهُشز يىلى دار. ط ،"انمزآٌ ػهىو فً انثٍاٌ: "انصذٌك انصانر محمد

Muhamad Alsaalih Alsadiyqi: "Albayan Fi Eulum Alqrani", Ta. Dar 
Mawqim Lilnashr Waltawziei, Aljazayir, P.327 

12
 266ص و،1988 اندشائز، تاذُه، انشهاب، دار ط ،"انمزآٌ ػهىو فً دراطاخ: "انؼشٌش ػثذ أيٍز

Amir Eabd Aleaziza: "Dirasat Fi Eulum Alqurani", T Dar Alshahabi, 
Batinh, Aljazayar, 1988ma, P.266 

13
 314ص ،1995 ،7ط وهثح، يكرثح" انمزآٌ ػهىو فً يثازس" انمطاٌ، يُاع

Manaae Alqataani, "Mbahith Fi Eulum Alqurani" Maktabat Wahbata, 
Ed7, 1995, P.314 

14
 280ص ،طاتك يزخغ انمطاٌ، يُاع

Manaae Alqitaani, Ibid, p.280 
15

 5 انفاذسح،
Fatiha, 5 

16
 و،1991 هٍزَذٌ، الإطلايً، نهفكز انؼانًً انًؼهذ ،1ط ،"انمزآٌ يغ ذرؼايم كٍف" انغشانً، محمد
 238ص

Muhamad Alghazali, "Kayf Tataeamal Mae Alqurani", Ta1, Almaehad 
Alealamiu Lilfikr Al'iislamii, Hirindin, 1991, P.238 

17
 316ص طاتك، يزخغ انمطاٌ، يُاع

Manaae Alqitaani, Ibid, P.316 
18

 انفكز دار ،(3/330) ،"انًهذب شزذ فً انًدًىع: "انُىوي ٌسً سكزٌا أتً
'Abi Zakariaa Yahi Alnawawii: "Almajmue Fi Sharh Almuhadhabi", 
(3/330), Dar Alfikr 

 انؼزتٍح،  انكرة إزٍاء دار: انماهزج ،"انمزآٌ ػهىو فً انؼزفاٌ يُاهم"انشرلاًَ، انؼظٍى  ػثذ محمد 19
 92ص ،2ج هـ،1362

Muhamad Eabd Aleazim Alzarqanii,"Manahil Aleirfan Fi Eulum 
Alqurani", Alqahirata: Dar 'Iihya' Alkutub Alearabiati, 1362H, vol2, 
P.92 

20
 309ص طاتك، يزخغ انمطاٌ، يُاع

Manaae Alqitaani, Ibid, P.309 
21

 227ص طاتك، يزخغ ؼشٌش،ان ػثذ أيٍز
'amir eabd aleaziza,  ibid, P.227 
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22
 نهثسىز انؼايح انزئاطح وَشز طثغ هـ1411( 4/132) والإفراء انؼهًٍح نهثسىز انذائًح انهدُح فراوي
 .انزٌاض. والإرشاد وانذػىج والإفراء انؼهًٍح

Fatawi Allajnat Aldaayimat Lilbuhuth Aleilmiat Wal'iifta' (4/132) 
1411hu Tabe Wanashr Alriyasat Aleamat Lilbuhuth Aleilmiat Wal'iifta' 
Waldaewat Wal'iirshadi. Alriyad. 

23
 4/2444 انؼزب، نظاٌ: يُظىر اتٍ

Abn Manzurin: Lisan Alearabi, 4/2444 
24

 .و1967 الأسهز يطثؼح ،1/25 وأهذافه، َشأذه ،"الاطرشزاق: "انسظًٍُ إطساق
'Iishaq Alhusayni: "Aliastishraqi", Nash'atuh Wa'ahdafuhu, 1/25, 
Matbaeat Al'azhar 1967. 

25
 1/26 طاتك يزخغ انسظًٍُ، إطساق

Ishaq Al-Husseini, ibid, 1/26 
26

 .1/342 و،1980 يصز نًؼارف دار ،"انًظرشزلىٌ" انؼمٍمً، َدٍة
Najeeb Al-Aqiqi, "Orientalists", Dar Maarif Egypt 1980 CE, 1/342. 

27
 43ص و،2008 ،1429 طُح انُفائض، دار ،1:ط انًظرشزلٍٍ، دراطاخ فً انمزآٌ

The Qur’an in the Studies of Orientalists, Ed.1, Dar Al-Nafais, 1429H, 
2008, p. 43 

28
 www.mekkaoui.net:انًىلغ ػهى الأخُثٍح نهغاخ انكزٌى انمزآٌ ذزخًح ذارٌخ

History of the translation of the Noble Qur’an into foreign languages on the website: 
www.mekkaoui.net 
29NajiOueijan, the Progress of an image: the East in English Literature, (Peter Lang: 

New Yourk, 1996). P.21 
30 Yusuf, Abdullah Ali: “the Holy Quran: Translation and Commentary”, Dar Al-

Kitab Allubnani, Beirut, 1979, Pxv& WATT.W.M Op. cit, p174 
31 Eren, Halit: ICICA’s Bibliography Studies on Translation of Holy Quran, in 
Translation of the Holy Quran into the languages of Muslim people and 
communities”, proceedings of the international conference 21-24 Muharram 1418H/ 

18-21 May 1998, Al-al-Bayt University, Jordan, 1999, p25 
32

" الإَدهٍشٌح نهغح ،"انكزٌى انمزآٌ وذزخًح نًمذيح َمذٌح َظزاخ" انززًٍ، ػثذ تٍ الله ػثذ انخطٍة،
 6،ص11 انؼذد انردذٌذ، يدهح

Alkhatib, Eabd Allh Bin Eabd Alrahmana, "Nazarat Naqdiat 
Limuqadimat Watarjamat Alquran Alkarimi", Lilughat Al'iinjliziati" 
Majalat Altajdidi, Vol.11,P.6 

33
 دار ،2ط ،"الإَدهٍشٌح تانهغح انكزٌى انمزآٌ نًؼاًَ وواضسح طههح ذمزٌثٍح ذزخًح" انذٌٍ، ػش انساٌك،

 xxvص ،1998 ديشك، انفكز،
Alhayiki, Eizi Aldiyni, "Tarjamat Taqribiat Sahlat Wawadihat Limaeani Alquran 
Alkarim Biallughat Al'iinjiliziati", Ed.2, Dar Alfikri, Dimashqa, 1998, P.xxv 
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35 Kidwai, A.R. “Translating the Untranslatable: A Survey of English Translation of 

the Quran”, cit., P9 
36

 الإطلايٍح، طؼىد تٍ محمد الاياو خايؼح ،"وانًؼاصز انسذٌس الاطرشزاق اسيح" زظٍ، خهٍفح محمد
 23ص ،2000 انظؼىدٌح،

Muhammad Khalifa Hassan, "azimat aliastishraq alhadith 
walmueasiri", Al-Imam Muhammad Ibn Saud Islamic University, Saudi 
Arabia, 2000, p. 23 

37
 يزكش ،4-1 انؼذد انشزق، رطانح يدهح انٍهىد، ػذو انمزآٌ أصثر كٍف انًدذ، أتى إتزاهٍى نٍهً

 37ص و،1996 انماهزج، انشزلٍح، انذراطاخ
Layli 'Iibrahim 'Abu Almujada, Kayf 'Asbah Alquran Eaduu Alyahudi, 
Majalat Risalat Alsharqa, vol.1-4, Markaz Aldirasat Alsharqiati, 
Alqahirati, 1996, P.37 

38
 و،1996 انماهزج، انؼزتٍح، انثمافح دار يمارَح، وصفٍح دراطح" الأدٌاٌ ذارٌخ" زظٍ، خهٍفح محمد
 256ص

Muhamad Khalifat Hasanu, "Tarikh Al'adyan" Dirasat Wasfiat 
Muqaranati, Dar Althaqafat Alearabiati, Alqahirati, 1996, p.256 

39
 72: ػًزاٌ آل

Al Imran: 72 
40

 203: الأػزاف
Al'Aerafi: 203 

41
 (1/213) كثٍز اتٍ ذفظٍز

Tafsir Abn Kathir (1/213) 
42

 26: انكهف
Al-Kahfa: 26 
43 Mohammad Mohar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur’an )Ipswhich: 
JamiyyatIhyaa Minhaj Al-Sunnah, 2003), vol2, p920. 
44

59: الأَفال  
Alanfal:59 

45
 151: الأَؼاو

Al'Aneam: 151 


